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Nrodne stvari. 

Enakopravnost narodnih plemen 
po ustavi od 21. decembra 1867. 

Da-si pošteni Slovenec ne more prav vesel biti 
nove ustave y kteri je neslovanska večina odločevala 
mer ali pravec in krojila oblik, vendar ni da bi moralo 
v nji vse napačno biti; tudi ne bi bilo razumno, za-njo 
celo ne zmeniti se, kakor bi je ne bilo, ampak pamet
neje bode, v tem posnemati vrle C e h e , ki stoje v 
prednji vrsti opozicije, pa jih je pri vsem tem misel 
polastiti se tega, kar so nove postave dobrega prinesle. 

Vredno je tedaj, bolj pomarati za-nje in doz vedeti 
jim pravi zmisel in sežaj. Tukaj pa se hočemo pome
niti samo o e n a k o p r a v n o s t i n a r o d n i h p l e m e n . 

Narodne pravice določuje §. 19. osnovne postave o 
občnih pravicah vseh državljanov (državnega zakonika 
1867, št. 142), kteri §., poslovenjen po deželnih zako
nikih (z ozirom tudi na neki dodatni popravek), govori 
tako-le: 

„Vsa narodna plemena v državi so enakopravna 
in vsako pleme ima nepovredljivo pravico, da mu se 
narodnost in jezik čuvata ter gojita." 

„Enakopravnost vseh deželskih jezikov v šoli, v 
uradu in javnem življenju priznava se od strani države. 

„V deželah, v kterih stanuje več narodnih plemen, 
naj bodo javna učilišča napravljena tako, da se vsakemu 
teh plemen dado potrebni pomočki za izomiko v svojem 
jeziku, a ne bode nikomur sile naučiti se kterega dru-
zega deželnega jezika." 

Najpred naj se tu pov6, da je ta postava od 4. 
marca 1849. leta sem p r v a , v kteri je enakopravnost 
narodov očitno izgovorjena. Niti diploma od 20. ok
tobra 1860., niti ustava od 26. februarja 1861. leta je 
ne omenjete, čeravno so se zlasti slovenski časniki po-
gostoma sklicavali na prvo izmed teh dveh pisem. Di
ploma od 20. oktobra 1860 govori v 2. odstavku „o 
pravicah in svobodah raznih kraljestev in dežel", v 3. 
odstavku „o zgodovinski zavesti prava in o različnosti 
teh kraljestev in dežel", v 4. odstavku zadnjič „o ena
kosti podložnikov pred postavo in o enaki dolžnosti 
glede na vojaštvo in plačevanje davkov", ali besedice 
o narodnih pravicah bi v nji zastonj iskali, niti se mo
remo čuditi temu, če pomislimo, da so na sestavljanje 
te diplome Magjarji imeli največi vpliv. Samo v pre-
stolnem ogovoru, s ktero je svetli cesar prvo sesijo dr
žavnega zbora 1861. leta odprl, govorilo se je o enako
pravnosti vseh narodov in o enaki ljubezni in skrbi za 
vsakega iz mnogih plemenitih narodov. 

Ne morem torej drugače nego v tem §. 19. videti 
prevažen n a p r e d e k . 

Prva dva odstavka tega paragrafa sta posneta iz 
K r o m e r i š k e g a načrta, iz kterega je prvi prešel tudi 
v Olomuško ustavo od 4. marca 1849. leta; kajti v re-
čenem načrtu nahajamo pod §. (19) 21. osnovnih pravic 

(Grundrechte): „Alle Volksstamme des Reiches sind 
gleichberechtiget. Jeder Volksstamm ta t ein unverletz-
liches Recht auf Wahrung und Pflege seiner Nationa
litat i i b e r h a u p t und seiner Sprache i n s b e s o n d e r e . " 

„Die Gleichberechtigung aller landesublichen Spra-
chen in Schule und Amt und offentlichem Leben wird 
vom Staate g e w a h r l e i s t e t . " 

Prvi stavek izrekuje najrazsežnejše načelo: da imajo 
vsi narodi enake pravice; on preklicuje vse narodne 
privilegije, podira vse pregraje, ki bi enemu plemenu 
kratile, kar je drugim svobodno in dopuščeno, ter ve
leva pravičnost in enako mero v razdeljevanju vseh do
bičkov, koristi in ugodnosti, kolikor zavise od države. 

K drugemu stavku, ki so mu nemške besede t e : 
„ Jeder Volksstamm hat ein unverletzliches Recht a u f 
Wahrung und Pflege seiner Nationalitat und Sprache", 
in kterega ima od besede do besede tudi ustava od 4. 
sušca 1849., moram najpred povedati svojo misel, da 
je bil v letu 1849. napačno poslovenjen s temi bese
dami: „vsak narod ima nerazžaljivo pravico, svojo na
rodnost in jezik varovati in omikovati." 

Govori se namreč tu o samodjavnosti narodov, o 
tem, da narodi smejo svojo narodnost braniti in hraniti, 
svoj jezik likati in mikati, kakor če bi izvirna postava 
imela: „Jeder Volksstamm hat ein unverletzliches Recht 
z u r Wahrung und Pflege seiner Nationalitat und Sprache" 
ali pa, „ein Recht, seine Nationalitat und Sprache zu 
wahren und zu pflegen." Ali nemški tekst pravi: „Recht 
auf Wahrung und Pflege", to j e , „ein Recht darauf, 
dass seine Nationalitat und Sprache gewahrt und ge-
pflegt werde." 

Kdor nemščini dobro glas ve , ne bode dvomil o 
resničnosti našega tolmačenja. Primeri še na pr. „ein 
Recht auf Bestattung in geweihter Erde" (pravica, biti 
pokopan v posvečeno zemTjo) in pa »Protestanten haben 
ein Recht zur Beerdigung ihrer Todten auf dem katho-
lischen Friedhofe." 

Na 6nem stališču, ki namreč ohrambo in gojitev 
narodnosti prepušča zgolj samodelnosti dotičnega ple
mena, stal je na pr. bivši minister Schmerling, ko je 
interpelacijo slavnega borivca za narodne pravice, dr. To-
mana, odbil s tem, „da Slovenci nimajo šolske knjige 
razen edinega katekizma, kterega je tiskal neki Balznik." 

Ali zmisel sedanje postave sega dalje. Vse, kar se 
od strani postavodavne in zvršilne državne postave more 
zgoditi za ohrambo narodnega bitja in za razcvet jezika, 
vse to se tudi m o r a zgoditi. Dalje se v6 da postava 
ne sega, niti more ktera človeška moč raznim narod
nostim, pri kterih vladajo različne okolnosti, različni 
pogoji, zagotoviti na pr. enakomeren razcvet literature, 
ali enak materijami napredek ali enako veljavo na zemlji. 

Drugi odstavek je državni zbor sicer nekoliko osla
bil, ker sedanja postava več ne govori (kakor krome-
riški načrt), da d r ž a v a j e p o r o k , d a j e d o b r a za 
enakopravnost, ampak le, da ona p r i z n a v a e n a k o 
p r a v n o s t r a z n i h j e z i k o v v š o l i , u r a d i h i n 
j a v n e m ž i v l j e n j u . Ali ta razloček ni toliko važen, 
kakor bi kdo iz prvega mislil. Kajti če ima razum vla
dati državo in postavodavstvo njeno, mora se to, kar se 
p r i z n a v a za dobro, za pravico, tudi i z p e l j a t i v vseh 
tistih ozirih in straneh, na ktere ima država kak vpliv. 

Tudi zadnji odstavek, ki ga je državni zbor iz 
svojega blaga pridodal, ne bode po svojem obsegu ve
like škode delal ni Cehom, zoper kterih šolsko postavo 
meri, kakor je podoba, ni Slovencem, tem manj, ker 
brani manjino proti večini, in mi Slovenci vemo za več 
takih zborov, v kterih so naši Ijudjč v manjšini. Go
vori pa ta odstavek razločno, da se morajo šole urediti 
tako, da se v njih lahko vsak narod, torej tudi sloven
ski v s v o j e m jeziku izobrazi, in da se sme, da pa 
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n i s i l j e n nihče učiti se druzega tu nemškega, tam 
laškega jezika. 

To so glavna načela, ki jih postavlja osnovna po
stava za narodne pravice. 

Razum nam veli, da so ona dobra sama na sebi, 
tem bolj, ker izvirajo iz druge dobe, ter so spočeta v 
duhu leta 1848. Toda osnovna postava se mora še le 
i z v r š i t i , mora s t o p i t i v ž i v l j e n j e , in vse zdanje 
in prihodnje postave, ki se izdado s privolitvijo držav
nega ali deželnih zborov, vse naredbe, ki jih izdade 
zvršilna državna oblast, morajo biti osnovane in izpe
ljane v duhu, po načelih iste osnovne postave. Ali 
„ l e g e s v i g i l a n t i b u s s c r i p t a e " (kdor postavo zaspi, 
sam je kriv)! Da tako v resnici bode, da se ne vkrade 
in pritepe napačna, krivična, osnovnim postavam na
sprotna pratika, morajo čuti in paziti neprestano in ne-
vtrudno državni poslanci, deželni zbori in odbori, okrajna 
in občinska zastopstva in posamezni ljudje, kjer in ko
likor se kterega tiče. Da se občne pravice razznanijo, 
in pota, po kterih se one dosegajo in krivice odbijajo, 
po vsem narodu razvedo, delo je zlasti, delo krasno in 
zaslužno slovenskih Časnikov, kteri naj , zapustivši vi
soko politiko, narod uče, dramijo in spodbujajo, in pa 
v njem m i r in s p r a v o , z l o ž n o s t in e d i n o s t čez 
v s e d r u g o g o j e , kajti malo nas je, Latinec pa pravi, 
da „ d i s c o r d i a r e s m a x u m a e d i l a b u n t u r . " Ce 
bi zdaj roke križem držali, dokler bodo naši nasprot
niki delali, če bi mirno dali razvadam in napakam vko-
reniniti se, imeli bi škodo gotovo, — ali te škode ne bi 
bil kriv §. 19. M. L. 


